
Certified Translation Versus AI Translation Tools for Legal Use AI powered translation tools have improved
considerably in recent years, and it is a fair question to ask whether they can be used for anything beyond casual
browsing. For legal use specifically, the answer is still no, and it is unlikely to change soon, because legal and official
document translation is not primarily a language problem, it is an accountability problem. A court, a government
agency or a foreign institution accepting a certified translation is relying on a named, qualified translator who has
staked their professional standing on the accuracy of that document. An AI tool has no professional standing to
stake, no accountability if a term is mistranslated, and no ability to be questioned about a specific choice of
wording if a dispute arises later. DocsBase Canada's translators use their professional judgment on exactly the kind
of ambiguous or context-dependent phrasing that AI tools tend to get wrong, particularly in legal and technical
documents where a single term can carry very different meanings depending on context. That judgment is the
actual product being paid for, not simply the act of converting words from one language to another.
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For Certified translator Toronto anyone drafting an important document that may eventually need certified
translation, it is worth writing with eventual translation in mind, favouring clear, unambiguous phrasing over clever
wording that may not carry the same precise meaning once rendered into another language. AI translation tools
also lack the ability to ask a clarifying question when a source document is genuinely ambiguous, something a
human translator does routinely when a term could reasonably be rendered two different ways depending on
context the tool has no way to know. DocsBase Canada's translators treat this kind of clarification as a normal part
of producing an accurate certified translation, reaching out to a client directly rather than guessing when a
document's intended meaning is not immediately clear from the text alone. AI translation tools also struggle with
consistency across a long document in a way that is not always obvious on a quick read, translating the same term
differently in different places depending on surrounding context, which a human translator working with a
consistent terminology approach avoids by design. For legal and technical documents especially, where a single
term needs to mean the same thing every time it appears, this kind of inconsistency can create genuine ambiguity
that a certifying translator has to be able to stand behind, and an AI tool simply cannot. For anyone drafting a
legal document that will eventually need certified translation, it can help to flag that early rather than translating a
draft with an AI tool first and hoping the certified version can simply follow it. Call DocsBase Canada at 647-875-
1474 to discuss.
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